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1. IlosicHUTEe/IbHAA 3aIUCKA
1.1. Heap 1 32124 AUCUUTLIIHHBI

IIpeamer Kypca — CHEKTp TEOPETHUYECKUX IPEJACTABICHUN, METOJOJOTHYECKUX IOAXOJ0B K
HA3YYEHUIO COBPEMEHHBIX HAIIPAaBJIICHUN B MCCIECAOBAHUM $S3bIKA W MBILUICHUS, S3BIKOBOW U
KOHIIENTYaJIbHOM KapTHUHBI MUPa

Iean kypca - GopMUpOBaHHUE y CTYACHTOB MPO()ECCUOHATBHO 3HAYUMbIX KOMIICTEHIIUH, YTO MPEATOIaract
(hopMupoBaHUE MPEACTABICHAN O CYIIIHOCTH U CTPYKTYPE KapTHHBI MHpa (KOHIENTYaTbHOH, I3BIKOBOM ), 3HAHUH 00
OCOOCHHOCTSAX MPOIECCOB KOHIENTyalN3alliid M KaTerOpru3alid MUpPa, O CTPOCHWW W THUIOJOTHH KOHIIENTOB H
KaTeropuii W JIMHIBUCTHYECKUX METOJAX WX MCCICIOBAHHS, O MPUPOJAC METAPOPHUUECKOTO M METOHHMMUYECKOTO
MEPEHOCOB, O CEMAHTUYECKON CTPYKTYype CIOBaps, 0 KOTHUTUBHOM U CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYpE CJIOBA.

3amayu Kypca:

" PaCKpBITHE CYIIHOCTH OCHOBHBIX TOHSTHH, CYIIHOCTH SIBJICHWUH W BEAYIIUX HJCH, BXOASIIUX B
collep)KaHWE  JUCIMIUIMHBI  KapTMHAa Mupa (KOHIIETITyalnbHas, S3bIKOBas, OOBIJCHHAS, Hay4Has),
KOHIICTITy JTA3aIHsl, KaTeropu3aliis MEpa, CTPOCHNUE W THITOJIOTHS KOHIICTITOB, TEOPHs KOTHUTUBHON MeTaophl U
METOHUMHH, KOTHUTUBHAS U CEMAaHTHIECKas CTPYKTYpa CJIOBa;

u ompesieNieHne OO0JACTH MPAKTHYECKOT0 NPUMEHEHHsS NPUOOPETEHHBIX B TIPOIECCe H3YYCHUs
JUCIMILINHBI 3HAHWA, YMEHUH W HABBIKOB B TPO(ECCHOHAIBHON NeATeIFHOCTH OyAyIIero CreluaincTa;

. dbopMupoBaHre y OOYYaOIIMXCS HABBIKOB CAMOCTOSITCIBHOIO HM3ydeHHsS Y4eOHOW M HaydHOM
JTUTEPATYPHL.

1.2. IlepeyeHb MIAHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHMsI M0 JMCIUILINHE, COOTHECEHHBIX €
HHAUKATOPAMHM JOCTUKEHUSI KOMIIEeTeH i

Komnerenuus HNupukatopsl noctuxenust | Pe3yabTaTsl 00yueHust
KOMIIeTeHIHi1
[IK-1. Cniocoben [IK-1.1. Cnocoben 3HATh: OCHOBBI HAYYHO-
MPUMEHSTD MOJTy4YECHHBIE MPUMEHSTH 3HaHHE UCCJIEIOBATEIBCKOM 1eATEeTbHOCTH
3HAHUS B 00JIACTH TEOPHUU U | TIPOGECCUOHATHHBIX B oOnactu (pumonoruu, a Takke B
UCTOPUHU OCHOBHOTO TEPMHHOB, KOHIICTIIIUHA, CMEXHBIX 00JIACTSIX 3HAHMUSL.
U3y4aeMOro sI3bIKa (S3bIKOB) | HAYYHBIX MapajurM B YMeTh: IpUMEHSTH MOTyYCHHBIC
U JINTEPaTyphl (IUTEpaTyp), | COOCTBEHHON Hay4YHO- 3HAaHUA B 00JIaCTH TEOPUU U
TEOPHH KOMMYHUKAIIHIH, UCCIIeIOBATEIbCKON MCTOPUHU OCHOBHOT'O N3Y4aeMOI0
(bUI0NIOTHUECKOro aHallu3a | JeSITeIbHOCTH A3bIKA (SI3BIKOB) U JTUTEPATYPHI
Y MHTEPIPETALUU TEKCTa B (yiureparyp), Teopun
CcOOCTBEHHOI Hay4YHO- KOMMYHHKAIIH,
UCCJIEIOBATEIbCKOMN (UITOTOTHYECKOTO aHAIN3A U
JESITEIbHOCTH MHTEPIIPEeTalNU TEKCTa B
CcOOCTBEHHOW Hay4HO-
HCCJIEIOBATEIBCKOM
JeSITeTbHOCTH.
BuiiajeTh: HAyYHBIM CTHJIEM PEUU;
NPaKTUYECKUM OIBITOM HAay4YHO-
UCCJIEIOBATEIBCKOM
JIeSITETbHOCTH B Pa3HBIX 00JIACTSIX
bunosorHH.
[IK-1.2 Ymeer BbIOMpaTh 3HaTb: OCHOBHbBIE
Hanboee MPOyKTUBHYIO METOIOJIOTUYECKUE TTPUEMBI
UCCJIEIOBATEIBCKYIO (UII0TOrMYECKOro UCCIIEJOBAHMSL.
CTpaTeruio, YMeTh: IpUMEHSTh BEIOpaHHYIO
METOJI0JIOTHYECKYI0 0a3y, METOJI0JIOTHIO U CTPATErHI0




TEPMHHOJIOTHYCCKHIMA HCCIIeIOBAaHUS Ha KOHKPETHOM
ammapar Jis JOCTHKCHHS SI3BIKOBOM U JINTEPATYPHOM
MOCTABJICHHOW IIEJTH MaTtepuare.

Baaners: MeTogonoru4eckon
0a30i, TePMUHOJIOTUYECKUM
ammapaToMm, MPUHATHIM B 00JIACTH
buomoTUN, a TAKXKE B CMEKHBIX
00JacTsIX 3HAHUSL.

[1K-1.3 Crocoben 3HATL: OCHOBHEIE BUIBLI U TUIEI
MPEACTABISTH PE3YIbTAThI MpeICTABICHUS HAYYHOMI
COOCTBEHHOM HAY4YHO- nH(pOpMAIUU B YCTHOU U
UCCJIEI0BATEIbCKON NUCbMEHHOU (opMax, aaropuT™
JESITEIIbHOCTH C CO3/1aHUA JJOKJIaJa U COOOIICHUS
MPUMEHEHUEM HABBIKOB 0 pe3yJIbTaTaM COOCTBEHHBIX
OpaTOPCKOT0 UCKyCCTBA UCCJIEIOBaHUM B 00J1aCTH
SI3bIKO3HAHUS U
JUTEpaTypPOBEICHUS.

YMeTh: BEIOHPATh HCTOYHHUKH H
UCKaTh HAYYHYIO JTUTEpaTypy JUIs
U3YYCHUS, aHATU3UPOBATH U
CHUHTE3MPOBaTh HH(pOpMaIHio,
MOJTy4aeMyT0 U3 Pa3INIHBIX
MH(GOPMAIMOHHBIX HCTOYHUKOB,
co3l1aBaTh U 0(pOpMIIATH B
NUCbMEHHOU (hopMe pe3ybTaThl
COOCTBEHHBIX HCCIIEIOBAHUM, B
TOM YHCJIE C IIeJIbI0 UX
MOCJIETYIOLIEr0 YCTHOTO
MpEe/ICTaBICHHUS.

Buaaaers: HaBbIKAMU y4acTHsl B
HAYYHBIX JUCKYCCUSX U
CTpaTErusIMH MTOBEACHHUS IPU
JEMOHCTpPAILMH PE3YJIbTATOB
ITPOBEAEHHOTO UCCIIENOBAHUSI.

1.3. MecTo cuMnJIMHbI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI POrpaMMbl

JluciumiiiHa OTHOCHUTCS K YacTH, pealn3yeMOW ydJacTHUKaMH OO0Opa30BaTEIbHBIX OTHOIICHUH,
y4eOHOro IiaHa 1Mo HamparieHuio moarotoBku 45.03.01 «Dwumonorus» ¢ npodunem «lIpuxnamgnas
dunonorust (MHOCTPaHHBIE SA3BIKK)». JluciuInHa peanusyercs Kadeapoil Teopun U MPaKTUKH MEPEeBoIa
B 4 cemecTpe.

B xone npenogaBanus TUCHUILTMHBI peaTn3yeTcsl KOMIETEHTHOCTHBIA noaxoa. Kypc HampaBieHn Ha
dbopMupoBaHUE y CTYIEHTOB MPOPECCUOHATBHBIX KOMITETEHITHI.

Pa3BuBaeMbie KOMIIETEHIIMM (3HAHHS, YMEHHS, CIIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH OOYYaOIIUXCS)
o0ycioBiieHbl cdepold TPOo(ecCHOHATLHON NEATeIbHOCTH MPHUKIAIHOTO duiaojgora. Ita o007acTh
BKJIIOUYAET (PHIIOJIOTHIO M TYMaHUTapPHOE 3HAHUE, a TAK)KE MEKIUIHOCTHYIO, MEXKKYJIBTYPHYIO M MaCCOBYIO
KOMMYHHKAIIUIO B YCTHOM, MUCEMEHHON (hOpMe U Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEIISIX.

Jns ycnemrHoro ocBO€HUsI Marepuaia CTyACHT JOJKEH ONMUPaThCs HAa 3HAHMS, YMEHUS U HaBBIKH,
MOJIyuYeHHBIe B paMKax KypcoB «lIpakTuueckuil Kypc OCHOBHOTO MHOCTPAHHOIO si3bIKay», «BBeneHue B
3apybOexHyr0 ¢unonoruto», «lMcropus muTepaTyphl CTpaH OCHOBHOTO HWHOCTPAHHOTO  SI3BIKAY,
«HauanbHbIl Kypc aHallu3a U MHTEPIpPETAlUu TeKCTay, « TeopeTnueckast mosTHKa», «BBenenue B Teopuio



U HCTOpUIO JuTeparypbl», «llpakThka MO NOJYYEHHUIO MEPBUYHBIX NPOPECCHOHATIBHBIX YMEHUH H
HaBBIKOB (HayuHO-OMONIMOrpaduueckas)», a TaKkKe B IpPOLEcce HU3yUeHHs HayuyHOW JIMTEpaTyphl HpU
MOJIFOTOBKE K Pa3IMYHbIM TEOPETUYECKUM KypcaMm.

B pesynbraTe 0cBOCHMS IUCHUILIMHBI (YOPMUPYIOTCS 3HAHUSI, YMEHHSI U BJaJIeHUsI, HEOOXOIUMbIE
JUISL M3YYEHUsI CIEeNyIOIMX AUCUUIUIMH: «[IpakTUKym 1o KyJapType pedeBoro OOLIEHHS - OCHOBHOM
WHOCTpaHHbIN S3bIK», «JIuTepaTypHBI NEpeBON - OCHOBHOM HWHOCTpaHHbBIN s3bIK», «lIpakTuueckas
CTWJIUCTUKA OCHOBHOI'O MHOCTPAaHHOrO si3bIka», «lIpakTuyeckass CTWIMCTUKA U JIMTEPATypHOE
penaktupoBaHue», «IIpakTruka nmo noaydeHuro npodecCUOHAIBHBIX YMEHUI U OMbITa MPOo(hecCHOHATBHON
nesitenibHOCTHY, «lIpenaumiomMHas mpakTHKa», «3aliuTa BbIMTYCKHOM KBaIM(QUKAUMOHHON paboThl,
BKJIIOUAs IIOJrOTOBKY K MPOLEYPE 3alUTHI U MPOLIEAYPY 3aIUTHD.

Kypc nHampaBneH Ha BiajeHue TEXHUKaMU cOopa, aHajluM3a M HMHTEpPIpPETAaluu A3BIKOBOI'O
marepuaia, cOopa, aHaliM3a M MHTEPIpPETALMH JIUTEPaTypHbIX (AKTOB, CIPABOYHBIMM U HMHTEPHET-
pecypcamu,  COAEp)KallMMHM  CBEACHHUS O  pEJaKTUPOBAHUHU, KOPpPEKType, pedepupoBaHUH,
KOMMEHTUPOBaHUH, HH(POPMAITMOHHO-CIIOBAPHOM ONHUCAHUH TEKCTOB.

2. CTpyKTYypa IMCIHILIMHBI
OO61as TpyA0EMKOCTh IUCHUIUIMHBI COCTABISET 2 3.€., 72 akaJJleMU4eCKHX daca (OB).

CTpyKTypa IMCUMIJIMHBI /151 04HOH (popMbI 00yUeHust

OO0vem jaucuumiIuHbl B (opMe KOHTAKTHOM paboThl 0OydYarOUIMXCS C IeJarornyecKuMU
paboTHUKaMU U (WIK) JHMIIAMHU, [IPUBJIEKAEMbIMU K peanu3aliu 00pa30BaTeIbHONW MPOrpaMMbl HA MHBIX
YCIIOBHSX, IIPU IPOBEACHUH YUEOHBIX 3aHATHIM:

Cemectp | Tum y4eOHBIX 3aHATHI KonuuectBo
4acoB
4 Jlexnuu 18
4 CemuHapsbl 10
Bcero: 28

O0BeM TUCHUIUIUHBI (MOIYJIs) B JOpME CaMOCTOSTENbHOM PAOOTHI O0YYAIOIINXCS COCTaBIIAET 44
aKaJIeMHYeCcKuX Jaca(oB).

3. ConepxaHue IMCUMILTHHBI

1. Benenune Ilpeamer W OCHOBHbIE 3agaud  (pa3eosiorMd M JIEKCUKOJOTHH.
JIuHrBHCTHYECKHE OCHOBBI Kypca (hpa3eosioruu U JieKkcukojgoruu. dpa3eonorus, JEKCUKOJIOTUSI U UX
CBSI3b C APYTUMHM pa3ziesiaMH s3bIko3HaHMs. Ppa3eosiorus Kak 4acTh Jekcukonoruu. O0mias u yactHast
nekcukosiorus. TeopeTnyeckast U MpakTHYECKas JIEKCUKOJIOTHs. JIEKCUKOIOTHS M TEOpHs HOMUHALMH.
Jlekcukosoruyeckue MpoOieMbl B KOHTEKCT€ KOMMYHHUKATUBHOW JIMHTBUCTHKH. JIEKCHMKONIOTHS W
W3y4YEHUE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHMpA AHIJIOTOBOPSAIIMX COLUYMOB. CJIOBO Kak OCHOBHAas €IWHHIA
JeKCH4YecKol cuctemsl s3bika. CinoBo M Mopdema. CioBO, CIOBOCOYETaHHE U (PPa3eoIOTHU3M.
CiioBapHBIil COCTaB $3bIKA, €r0 CUCTEMHOCTb. [IpMHIMIIBI OMMCaHUS CIOBapHOIO COCTaBa S3bIKA.
®pazeonoruueckuii GOH sA3bIKA, €ro CUCTEMHOCTh. [IpuHIMIBI onMcaHust Gppazeooruueckoro Gponaa
A3bIKa. MeTO bl TMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAaHHUM B (Ppa3eosornu u JEKCUKOJIOTHH.

Introduction. The object of Phraseology. The main aims of the Course. Fundamentals of the
Course. Phraseology as an intrinsic part of Lexicology. General lexicology, Special Lexicology.
Theoretical and Practical Lexicology.L exicology and the Theory of Nomination. Lexicology and
Communicative Linguistics. Lexicology and National and Cultural Specificity. The Word as the Basic
language Unit. The Word and the Morpheme. Word Groups and Phraseological Units.The English



Word Stock. Phraseological Units, the Ways of their Description. Methods and Procedures of
Linguistic Analysis.

2. CraoBoobpazoBanue. Mopddonoruueckuit cocraB cioBa. Kraccudukauus mopdem.
CrtpykTypHble TUIIbI CiIOB. [IpHHIMIBI U METOABI MOPPEMHOrO aHaiu3a ciioBa. TUIbl MOppeMHON
yineHuMocTd. CioBooOpa3oBaHME Kak CHUCTEMa OTHOLICHMH U CcIocoO0B 00pa3oBaHUs CIOB
10 JIepuBallMOHHBIM MozessM [lonsTue nepuBanmonHoil Mojenu. [loHsiTHe MpOn3BOASIIEH OCHOBBI.
[IpyHUMIIBI U1 METOABl JACPUBAILIMOHHOrO aHanu3a. [lepuBauuoHHas cTpykTypa cioBa. I[lpocTtsle,
IPOU3BOJHBIC, CIOXHBIE U  CIOXKHONPOU3BOAHBbIE  cioBa. [lpuHnumnel  knaccuduxanuu
JIepUBallMOHHBIX Moaeneil. [IpoGiemMa akTUBHOCTH M MPOAYKTHBHOCTH CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
cpencTB. PaznuuHble TPAaKTOBKU MOHSTHS MPOTYKTUBHOCTU. OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS.
MonenupoBaHHbIE U HEMOJETUPOBaHHbIE CIIOCOOBI cI0BoOOpazoBanus. Addurcanus. CemaHTHKA,
MHOTO3HAaYHOCTh W TMPOAYKTUBHOCTh ad(UKCATBHBIX JIEPUBAIMOHHBIX Mojenei. [IpuHiumb
KIacCcU(pUKaUU AepUBAMOHHBIX adrkrcoB. MHOTO3HaYHOCTh U oMOHUMUS addukcoB. KonBepcus.
OcHOBHbIE MOJIEIM KOHBEPCMUM M HMX MNPOAYKTHUBHOCTh. CrnoBocioxeHue. OCHOBHBIE MOJAEIU
CJIIOBOCJIOKEHHUS M WX MPOAYKTHBHOCTh. llpuHIuMMIBI knaccudukamuu ciokHbIX cioB. ClOXHBIE
cioBa U ciaoBocoueranusi. CTeneHb MOTUBUPOBAHHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB. AKIIEHTHBIE U CTPYKTYpPHbIE
0COOEHHOCTH CIIOXKHBIX cJoB. AOOpeBmanusa. IIpogyKTHBHOCTH mpoleccoB aOOpeBualuu B
COBpeMEHHOM aHmuickoM si3bike. CokpaimieHusi. OCHOBHbIE THIIBI COKpAallEHUH U HX
OPOAYKTUBHOCTb. BTopocTeneHHble cnocoObl  OOpalleHuss CIOB B aQHIVIMHACKOM  S3BIKE.
Hezaddukcamms. Jlekcukanuzamus. CyOcTaHTHBAIUSA

Word Formation. Word Structure. Various Types and Ways of Forming Words.
Classification of Morphemes Principles of Morphemic Analysis. Derivational Patterns and
Derivational Analysis. Simplexes and Complexes. Productivity and Word Formation Means. Various
Ways of Forming Words. Affixation. Prefixation. Classification of Prefixes. Suffixation.
Classification of Suffixes. Polysemy and Homonymy of Affixes. Productivity of Derivational
Patterns and Affixes. Conversion. The main Patterns of Conversion and their Productivity. Word
Composition. The Main Patterns of Word Composition and their Productivity. Motivated, partially
Motivated and Non Motivated Compounds. Stress patterns of Compound Words. Coordinative and
Subordinative Compounds. Means of Composition. Shortenings. The main Types of Shortenings and
their Productivity. Minor Ways of Word Building. Lexicalization. Substantivation.

3. OCHOBBI _JIEKCUYECKOW CEMAaHTHKH 3HaueHue cioBa U Mopdembl. CTpykTypa
3HaueHUs cioBa. Jlekcmyeckoe M rpaMMaTH4YecKOe 3HayeHue ciioBa. JleHOTaTWBHBIA U
KOHHOTATUBHBIA aCHEKT CEMAaHTUKHU cioBa. [IparmMaTMyeckuii KOMIOHEHT B CEMAaHTHKE CIIOBA.
Hcropuueckass W3MEHYMBOCTh 3HAu€HHsI cioBa. (OCHOBHBIE THUIIBI H3MEHEHUS JIEKCUYECKOTO
3Ha4YeHHs B IuaxpoHuu. Pacmmpenue u cykenue 3HaueHus. OCHOBHBIEC BHJIBI MEPEHOCA 3HAYCHUS.
[Tonucemus. [loHaTue ceMaHTHUECKOH (CMBICIOBOI) CTPYKTYpPHI ciioBa. OTHOIIECHUS CEMaHTUYECKON
MPOU3BOJAHOCTH. THIIBI CEMaHTUYECKUX CBS3€ 3HAUYEHUHM B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpE CJIOBa.
Hcropuueckas ”3MEHYUBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI CIIOBA, YT M 3aKOHOMEPHOCTHU €€ Pa3BUTHSI.
OMonuMus B aHriuiickoMm si3bike. [lonmHas m yactuunas omonumus. Knaccudukanys oMOHUMOB.
Pa3srpannuenue noauceMun 1 OMOHUMUU. VICTOUHUKY TOSIBIEHUS OMOHUMOB. Posib mapagurmaTuku
M CEMAHTUKH B U3YUYECHHH CMBICIOBOM CTPYKTYpPhI clioBa. [IOHSATHE KOHTEKCTA, THUIBI KOHTEKCTOB.
KonTekcTyanpHas BapHaTUBHOCTH JIGKCHUECKOTO 3HadeHus. SIBineHue cuHoHuMuu. Knaccudukanus
cuHOHUMOB. [lomHble W yacTWyHbie CHUHOHUMBI. CHHOHUMHUS U KOHTEKCT. (OCOOEHHOCTH
CUHOHUMUYECKUX PSIJAOB B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM si3bike. AHTOHMMHS. Knaccudukanus
AHTOHUMOB. AHTOHHMUS U KOHTEKCT. OCHOBHBIE BUJIbI CEMAaHTHUYECKUX TPYMITUPOBOK JIEKCHUYECKUX
equHul.  [lonsitne  nexkcuko-cemanTuueckoil  rpynmbel. CeManThyeckue mnoisa.  ['munepo-
TUIIOHUMHUYECKHE TPYIITUPOBKU CJIOB.

Meaning as a Linguistic Notion. Word-Meaning and Meaning in Morphemes. Types of



Meaning. Lexical Meaning. Grammatical Meaning. Denotation and Connotation. The Pragmatic
Aspect of Lexical meaning. Change of Meaning. Nature of Semantic Change. Similarity of
Meanings. Contiguity of Meanings. Results of Semantic Change. Extension of meaning.

Specialization of Meaning. Amelioration of Meaning. Deterioration of Meaning. Polysemy.
Semantic Structure of Polysemantic Words. Synchronic Approach to Polysemy. Diachronic
Approach to Polysemy. Homonymy. Classification of Homonyms. Polysemy and Homonymy.
Sources of Homonymy. Word Meaning and Context. Types of Context. Polysemy and Context.
Homonymy and Context. Synonymy. Classification of Synonyms. Synonymy and Context.
Synonymic Sets. Antonymy. Antonymy and Context. Classification of Antonyms. I exico- Semantic
Groups. Conceptual Fields. Hyponymic Groups.

4. OOmast _XapakTepUCTUKA _CIOBApHOTO cocraBa [lpuHIiumsl  kimaccudukanuu
CJIOBAPHOTO COCTaBa. Y CTOWYMBOCTh U U3MEHSAEMOCTh CIOBAapPHOIO cocTaBa sA3blka. KauecTBeHHbIE 1
KOJINYECTBEHHBIE M3MEHEHHUsI CIOBApPHOTO COCTaBa. J[MaxpoHHBIE aCIEKTHl U3y4YEHHS CIOBApHOTO
COCTaBa COBPEMEHHOTO AaHIJIMICKOTO S3bIKAa. ApXau3Mbl, HEOJOTU3MBI, OKKAa3HMOHAIH3MBI.
OTUMONIOTHYECKas ~ XapaKTepHCTHKa  CIOBApHOTO  cocTaBa  aHmmiickoro  si3pika.  CroBa
AHIJIOCAaKCOHCKOTO TPOMCXOXJIEHUS B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3bIKe. 3aUMCTBOBAHHS M3
pa3IMYHBIX S3BIKOB W TpoOJIeMa S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. BUWABI 3aMMCTBOBAHUMN. ACCHUMMIISIIHS
3auMcTBOBaHU. Bunel accummisnuu. IlonHas wu  dvactuunas accummwianus.  CouumanbHas
muddepeHManyst CIOBApHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIIHMHCKOro s3pika. Kitaccmngpukanms
CIIOBAapHOTO COCTaBa 10 KOMMYHUKAaTUBHBIM cdepam. JluTeparypHas W HEHOpMAaTHBHAs JICKCHKA.
OObmeynorpeOuTenbHasi W CrHenuanbHas Jekcuka. TepmuHomorusi. OCHOBHBIE IyTH OOOTAIIEHUS
CJIOBApPHOTO COCTaBa. 3aMMCTBOBAaHUS KaK CIIOCOO IOIOJHEHMs CIIOBApPHOTO COCTaBa aHTIMICKOro
s3bIKa. Pa3sBUTHE CEMaHTHMUECKON CTPYKTYpBI CIOB KaK CHOCOO 0oOoramieHus CIOBApHOTO COCTaBa
aHriuiickoro s3pika. CioBooOpa3zoBaHHME Kak CHOCOO IOMOJIHEHWsS CIIOBApHOIO  COCTaBa
COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOTO SI3bIKa. AKTHBHAs JIGKCHUYECKass HOMHHAIMSA B COBPEMEHHOM
QHTJIMICKOM SI3BIKE.

The Survey of the English Word Stock. Principles of Classification. The Mixed Character
of the English Vocabulary. Its Stability and Changeability. Diachronic Approach to the Study of the
English Vocabulary. Archaisms, Neologisms, Occasional Words. Etymological Survey of the English
Vocabulary. Native Words. Borrowings from Different Languages. Assimilation of Borrowings.
Degrees of Assimilation. Types of Assimilation. Stylistic Stratification of the English Vocabulary.

Terminology. Replenishment of Modern English Vocabulary. Borrowings. Semantic Extension.
Productive word Formation.

5. CBOOOIHbIE CIIOBOCOUYETAHUS U aseoniorud. lIoHATHE BaJEHTHOCTH CIIOBA.
QJICHTHOCTb, COYETAEMOCTb M THIIBI KOHTEKCTA. JIMHIBUCTHYECKHE W DKCTPAIUHTBUCTUYECKUE
aKTOPbI, OrPAaHUYMBAIOIINE COUYETAEMOCTDh CJI0B. OCHOBHBIE THUIIBI CIIOBOCOYETAHUM B COBPEMEHHOM
aHriauiickom  si3pike.  CBOOOJHBIE M yCTOHYMBBIE —cloBocoyeTaHus. CTPyKTypHBIE NMIIBI
CIOBOCOYETaHMM. Mozenp CIIOBOCOYETaHUS M €€ COOTHOLIEHHE CO 3HAYEHHEM BEIYIIEro
roMmnoHeHTa. IIpenMer u ocHOBHble 3amauu (paseosorur. CBOOOJHBIC CIIOBOCOYETAHUSA U
paseostornueckue eauHunbl. [IpoOiema 3KBHBaIEHTHOCTH (PA3eOIOTMUYECKUX EIWHUIl U CIIOB.
OHSITHE YCTOWYMBOCTHU cI0BOcodeTaHu. CTENeHb YCTOMYNBOCTH CIIOBOCOYETaHUNH. OCHOBHBIE NUIIBI
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHMM B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM s3bIKe. MaMOMBI M yCTOWYUBBIE
cJI0BOCOUeTaHUs (hpa3eonornyeckoro xapakrepa. CeMaHTHUECKasi OCI0)KHEHHOCTh (Ppa3eooru3MOB.
OcHoBHble THIBI uauoM. Dpaszeonorndeckue CpamieHuss W (Ppa3eoJOrHuecKue eIUHCTBA.
®pa3eona0ruueckue eIMHUIBI CO CTPYKTYpol npemnoxkeHus. Ilocnounps! u noroopku. CTpyKTypa
CEeMaHTUKHU (pazeosorniyeckux equHuil. [loHsTre BHyTpeHHEN (OopMBI (Hpa3eoIOTHIECKUX €TUHHII.
OOpa3HocTh  (ppa3eosorMuecKkux  eIuHUL.  MOTHBMpPOBaHHBIE U HEMOTHBHMPOBAaHHBIE
¢dpazeonornveckue eauHuIpbl. [IpoGiema MonenupoBaHHOCTH B cepe aHTIHiicKoW (paseonoruu.
AcnexTsl (pazeosornueckoro 3HaueHus. IIpobirema nomuceMuu (ppa3eoqOrMuecKUX €IUHMUIIL.



CHUHOHUMMUS M aHTOHUMUSL B cepe aHTuicKoil Pppaszeonorus. @pazeosornyeckasi CUHOHUMHS U
¢dpazeosnornyeckass  BapUaTUBHOCTb. CeMaHTHUYECKUE I'PYNIUPOBKU (PPa3eoOrHUeCKUX €IUHUII.
d)pa3eonornqecxne C€AUHHNIBI W KOHTCEKCT. OCHOBHBIE THIIBI OKKa3HMOHAJIBLHBIX HpeO6pa3OBaHI/Iﬁ
(bpazeosoru3MoB B TEKCTE.

Free Word Groups and Phraseological Units. Lexical Valency. Grammatical Valency.
Restrictions of Lexical Valency. Restrictions of Grammatical Valency. The Structure of Word

Groups. The Meaning of Word Groups. Structural Classification of Word Groups. Semantic
Classification of Word Groups. Syntactic Structure (Formula) and Patterns of Word Groups. Free

Word Groups Versus Set Phrases. Motivated and Non Motivated Word Groups. Phraseology as a
subsystem of [Language. Free Word Groups and Phraseological Units. Phraseological Units as Word
Equivalents. Stability of Set Expressions. Different Aspects of their Stability. Idiomaticity of
Phraseological Units. Phraseological Fusions, Phraseological Unities, Phraseological Collocations.

Proverbs and Sayings. The Semantic Structure of Phraseological Units. Their Inner Form. Image as a

Part of their Semantic Structure. Aspects of Phraseological Meaning. Polysemy of Phraseological
Units. Phraseological Synonyms and Phraseological Antonyms. Phraseological Synonyms and

Phraseological Variants. Phraseological Units and Context. Occasional Transformations of Set
Expressions.

6. OOmass  xapakrepucTuka (¢paseojorudeckoro  QGoHma. YCTOMYMBOCTH |
U3MEHIEMOCTh (ppazeosioruueckoro Gouaa sa3bika. KadecTBeHHbIE M KOJUYECTBEHHbIE M3MEHEHUS
¢dpazeonornueckoro ¢onma. JmaxpoHHBIE aCHEeKTHl H3ydeHHUs (¢pazeonorndeckoro (Gonma
COBPEMEHHOI'0 aHITHUICKOro s3bika. Ppa3eosorn3Mbl apXausMbl, (pa3eosoru3Mbl HEOJOTU3MBI.
Hckonno anrmmiickue (¢paseonorm3mel. llekcrupusmel.  Jlpyrue nuTeparypHble HCTOYHUKU
aHMIMHCKUX  (pa3zeosorMueckux  equHuLl.  bubnewsmsl.  ®dpaszeonoruyeckue  €QUHULBI,
3aMMCTBOBAaHHBIE W3 PAa3JIMYHBIX S3BIKOB. ®DPpa3ooOpa3oBaHME Kak CIIOCOO  TOMOJHEHUS
¢dpazeosnornyeckoro (GoHAa COBPEMEHHOIO AaHTJMICKOro s3blka. AKTHBHas (ppaseosoruyeckas
HOMMHALIMS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE

The Survey of the English Phraseological Stock. Stability and Changeability of
Phraseological Stock. The Diachronic Aspect of Phraseology. Archaisms and Neologisms in the
Spere of Phraseology. Different sources of Origin of Phraseological Units. The Main Factors
Accounting for the Loss of Motivation in Free Word Groups. The Main Factors Making Free Word
Groups Semantically Inseparable.

7. Tepputopmnanbaas auddepeHnnalysa cIOBapHOTO H a3e€0J0THYECKOT0 COCTaBa
Tepputopuu pacnpocTpaHeHus: aHTTIuICKOro si3bika. Cdepbl paclpoCcTpaHeHHUs aHTIIMHCKOTO S3bIKa
B COBpeMEHHOM Mupe. Jlekcuueckne OCOOEHHOCTH OpPUTAHCKOTO BapHaHTa AHTJIMMCKOTO S3BIKA.
Jlekcuueckue ocoOeHHocTH aHrauiickoro s3bika B Ilotmanmuu u  Yoanece. Jlekcuueckue
OCOOEHHOCTH AaMEPHKAHCKOTO BapHaHTa AaHTIUNCKOro s3bika. (COMOCTaBUTENBHBIE CTPYKTYPHI
CIIOBapHOTO CcOCTaBa B OpPUTAaHCKOM M aMEpPHUKAHCKOM BapUaHTaX AaHIJIMICKOTo  S3bIKA.
TepputopualibHass TNPUHAMISKHOCTs  (Ppazeosoru3moB. JIOKampHBIA ~ XapakTep HEKOTOPBIX
(b pazeonornyecKux eaMHHII.

Variants and Dialects of the English Language. General Characteristics of the English
Language in Different Parts of the English-Speaking World. Lexical Features of British English.

Lexical Features of English in Scotland and Wales. Lexical Features of American English.
Vocabulary Variations. The Cultural Implications of Phraseological Units.

8. OCHOBBI _aHrIuickon Jiekcukorpadum u ¢pazeorpadun. Ilpeamer u 3amadum
nexkcukorpaguu. OCHOBHBIC TPHHIMITBI KIACCU(PUKAIMU CIOBapeil. ODHIMKIONEINYCCKHE W
JUHTBUCTHYECKUE cloBapH. [lepeBo/HbIE M TOJKOBBIE CJIOBApH, WX HCIOJIb30BAaHUE B IPAKTHKE




W3Y4YEHUsl aHTJIMMUCKOTO s3bika. OOIIMe W CrenuaibHbIe CIOBapu, uacorpaduyecKue CIOBapH.

OcHOBHbIE NPHUHLMIBI COCTaBiIeHUs cioBapei. [IpuHIunsl oTOOpa cIOB B CIOBapsX
pasHbIX TUIOB. Bunpl uHQOpManuum B CJIOBapHOM cTaThe: CceMaHTHYecKas HH(popMalus,
KOTHUTHBHAs WHpopmanus, uHGopManus o0 ymoTpebineHuH jekcudecknx enuHui. CTpykTypa
cioBapHoOi ctaTthbi. OCHOBHBIE BUABI AePUHULIUHN. WmocTpupoBaHHbIe IPUMEPBI U KOMMEHTApHH B
CJIOBapsiX pa3HbIX TUNOB. OCHOBHbBIE CHELMAJIBHBIE CIOBAPU COBPEMEHHOI'O AHIJIMHCKOIO S3bIKa
(cuHOHHMMUYECKUE, (pa3eoqoruyecKkue, STHUMOJIOTUYECKHUE, CIOBapH aHTOHUMOB, CIIOBapU
COUETaeMOCTH, uJeorpapuyeckue ciaoBapu, CJIOBapu HEOJOIM3MOB, CIIOBapH CJEHra U Jp.).
Oco0eHHOCTH CIIOBAapHBIX CTaTei CHeLMaNbHBIX cioBaped. YueOHas Jiekcukorpadus, ee Leau U
3amaun. Hambornee ynoTpeOuTenbHbIe TONKOBBIE YaeOHbIe cioBapu. CTPYKTypa CJIOBAapHOI CTaThU B
y4eOHBIX CIOBAPSAX aHTIHICKOTO s3bIKa, 0coOeHHOCTH Aepunuimii. Uudopmanus o6 ynorpedaeHuu
JIEKCUYECKUX €IMHUIl B aHTJIMHCKOIN yuyeOHOM Jiekcukorpaduu. Tumsl cioBapel, peicTaBIeHHbIX B
¢pazeorpadguu. TonkoBble, CHHOHMMHUYECKHE, 3TUMOJIOTHUECKUE, TEPEBOAHbIC (IABYSA3bIYHBIC)
dpazeonoruyeckue cioBapH, (Ppa3eoJornyecKue ClIOBapu- T€3aypychl., yueOHbIe (Ppazeosiornueckue
CJIOBapH.

Fundamentals of English lexicography. The Object of Study of Lexicography. Types
of Dictionaries.Encyclopedic Dictionaries. Linguistic Dictionaries. Monolingual Dictionaries.
Bilingual Dictionaries. General Dictionaries and Restricted Dictionaries.Thesauruses. The Main
Priciples of Compiling Dictionaries. The Selection of Lexical Units for Inclusion in Different
Types of Dictionaries. The Setting of the Entry: Types of the Data Presented. Different Ways of the
Definition of Meanings. The Illustrative Material. Specialized Dictionaries and their Main
Features. Types and Common Characteristics of Learner’s Dictionaries: the Scope of the Word
List, the Nature of the Information Afforded.. The main Types of Phraseological Dictionaries:
Monolingual, Bilingual, Etymological, Thesauruses, Dictionaries of Phraseological Synonyms,
Learner’s Dictionaries of Idioms.

9. HammonaneHo-KynbTypHast crneuuguka (paseonorusmoB. ConocTtaBUTEIbHBIN
nonxoq. Ppaszeonoruueckue 3KBUBAJICHTHI (TOJHBIE, YaCTUYHBIE), (pa3eoOTMYECKUE aHAJIOTH,
Oe3dKkBUBaJICHTHass  ¢pazeosiorusi.  MEXBbA3bIKOBbIE  KBa3UCHMHOHHUMBL.  «JIOXkKHBIE — Jpy3bs
HEPEBOAUUKAY.

National and Cultural Specificity of Phraseological Units. The Comparative Approach to
their Study. Phraseological Equivalents (Complete, Partial), Phraseological Analogues.
Nonequivalent phraseological Units. Interlingual Quasi-Synonymy of Phraseological Units. False
Friends of Translator.

4. O0pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHU

Jlj;-)n HaumenoBanue pazgena  |Buabl yueOHbIX 3aHATHI (OOpa3oBaTeJbHbIe TEXHOJIOTHH
1 2 3 4
1. |IlonsiTHe M UCTOPHUA Jlexyuu AHanu3 TeKcTa, TUCKyCCHsl,
MeIMaTeKCTa Cemunapckue 3ausamusi  |TIPE3EHTAIMS, IPOBEpOUHas paboTa
(mema 1-2)
CamocmosamenvHas
paboma
2. SI3bIKOBBIE CpecTBa Jlexyuu AHanu3 TeKcTa, JUCKYCCusl,
MeIUATEeKCTa Cemunapckue 3auamusi  |TIpe3eHTAIMs, IPOBEpOUHas paboTa
(mema 3-35)




Camocmosmenvhas
paboma

3. |Kommo3unusi MeauaTeKcTa |Jlexyuu AHanm3 TeKcTa, TUCKYCCHsI,
Cemunapckue 3auamus Mpe3eHTAaIHsI, TPOBEpOYHasi pabora
(mema 6-7)
Camocmosmenvuas
paboma

4. |’KanposBble Jlexyuu AHanu3 TeKcTa, TUCKyCCHsl,
PeruoHaJIbHbIE Cemunapckue 3anamusi  |Ipe3eHTalM, IpOBepoUYHas paboTa
0CO0EHHOCTH (mema 8-13)
Camocmosmenvhas
paboma

5. OneHka NJIAaHUPYEeMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHs

5.1 Cucrema oneHUBaHUsA
Texymuidi KOHTPOIb OCYLIECTBIISCTCS B BUJE YCTHOTO OMPOCA HA CEMUHAPCKUX 3aHATUSAX U CYMMHPYETCS
¢ GaymamMu 3a MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIHIO (PEIIEH3HIO).

DopMa KOHTPOJIA Makc. K0JH4ecTBO 0aJ1710B
3a oxny Bcero
paboty

Texymui KOHTPOIIb:

- onpoc 5 bannos 30 6annos
- KOHMPOJIbHBLE 3A0AHUS 10 6annos 30 bannos
- pechepam

[IpomesxyTouHas arTecTanus 40 6annos

(3auem)

[lomy4yeHHBI COBOKYIIHBIN PE3YJIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULIMOHHYIO LKAy OLICHOK U B LKAy
orieHOK EBporeiickoii cuctemsl epenoca u HakoruieHus kpeautoB (European Credit Transfer System;
nanee — ECTS) B COOTBETCTBHH ¢ TaOJIMIICH:

IIxama
100-6annpHas mkana | TpagunuoHHas mkana ECTS
95-100 A
2394 OTJIUYHO B
68 — 82 XOPOIIO 3a4TEHO C
56 — 67 D
50_ 55 YAOBJIETBOPUTEIBHO E
20-49 FX
0-19 HEY/I0BJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO F

Forms of assessment Maximum score
One item Total

Formative assessment:

- control tasks 5 points 30 points

- homework tasks 5 points 20 points

- essay 10 points 10 points




Interim assessment — pass 40 points

Total for the semester 100 points

The total score is converted to the conventional scale of assessment and the European Credit Transfer
System (ECTS) in accordance with the table below:

100-points scale Conventional scale

95 -100

83-94

Excellent

68 — 82

56 — 67

50-55

A
B
Good Pass C
. D
Satisfactory 5

20-49

0-19

Failing grade Non-pass

5.2 Kpurepum BbICTABJIEHHS] OLEHKH MO TUCHHUILIUHE

Bamael/
HIkaJua
ECTS

OueHka 1o Kpurtepun oneHky pe3yJibTATOB 00y4eHHs MO JMCHUTNIMHE
JUCIHUIIJINHE

100-83/
A.B

OTJINYHO/ BeicraBisieTcst 00y4aromeMycs, €CJii OH IIIyOOKO U ITPOYHO YCBOUIT TEOPETUUECKHUN
339TEHO NPAKTHIECKHH MaTepHall, MOKET POJCMOHCTPHPOBATH STO Ha 3AHATHSAX H B X0J1E
MPOMEXKYTOYHOM aTTECTAIUH.

OOy4aronuiicss ICYSPIBIBAIONIC U JIOTHYECKU CTPOMHO U3JIaracT yuyeOHBI MaTepua,
YMEET YBS3bIBaTh TCOPHIO C IMPAKTUKOM, CIIPABIIACTCS C PEIICHUEM 3a/1a4
npoQeCCHOHATBHOM HATIPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHSI CJIOKHOCTH, MPABHILHO
000CHOBBIBACT MPHHSATHIC PEIICHHS.

CBob60HO OpueHTHPYETCS B yueOHOM U TPo(heCcCHOHATBHON JINTepaType.

OtmeHKa 1Mo AUCIMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaronIeMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TeKyILIEeH U IPOMEXYTOYHOH aTTeCTaIlH.

KommeTenmmu, 3akperuiéHHbIe 3a TUCIUILIMHON, c(hOPMHUPOBAHBI Ha YPOBHE —
«BBICOKUI».

82-68/

XOPOIIIo/ BeicraBinsiercst 00y4aromeMycsi, €CJIi OH 3HAeT TEOPETUUECKHN U MPAKTHYECKUI
3aUTEeHO MaTepajl, FpaMOTHO H IO CYLIECTBY U3/IaraeT ero Ha SaHATUAX U B XO/e
MIPOMEKYTOUHON aTTECTALNHU, HE NOIYCKas CYILECTBEHHBIX HETOUHOCTEM.
OOyuaronuiics MpaBUIILHO IPUMEHSET TEOPETHYECKNE MTOJI0KEHHSI IPH PELICHUH
MIPaKTHYECKHX 3a71a4 MPO(ecCHOHANBHON HAIPaBICHHOCTH PA3HOTO YPOBHS
CJIOYKHOCTH, BJIaJieeT HEOOXOAUMBIMH IJISl TOTO HaBBIKAMU M IPUEMaMH.
JlocTaTo4HO XOpOIIO OpUEHTHPYETCs B yueOHON M Ipo(hecCHoHalIbHOI IuTeparype.
OrieHKa Mo JUCHHUIUIMHE BBICTABISIIOTCSA 00yYaromeMycs C y96TOM pe3ylbTaToB
TEKyILIEeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

Kommnerentm, 3akperiéHHbIC 3a TUCIUILINHOMN, C(OPMHIPOBAHKI HA YPOBHE —
«XOPOIIUNY.

67-50/
D.E

yJIOBJIETBO- BricraBnsiercst oOyyaronieMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHUECKHUI U
MIPaKTHYECKUI MaTepHall, IOMyCKaeT OTACIbHBIC OIIMOKH IPH eTo U3JI0KEHNH Ha
3aHATHUAX U B X0OJI€ TPOMEKYTOUHON aTTeCTaLlUH.

OOyuaronuiicsi NCTIBITHIBAET ONpeeIEHHbBIE 3aTPy THEHUS B TIPHMEHEHUH
TEOPETUIECCKUX TTOJIOKEHHIH IPH PEIICHUH MPAKTHYECKIX 3a/1a4 PO ECCHOHATBHON
HaIPaBICHHOCTH CTaHAAPTHOTO YPOBHSA CIIOKHOCTH, BJIa/IeeT HEOOXOIUMBIMH IS
3TOr0 0a30BBIMH HABBIKAMH U IPUEMAMHU.

JleMOHCTpHpYET TOCTATOYHBIN yPOBEHD 3HAHHS YI€OHOM TUTEpaTyphl IO AUCITUTLTHHE.
OueHka 1o AUCIMIUIMHE BBICTABIISIIOTCS 00yYaronieMycst ¢ y4éTOM pe3yIbTaToB
TEKyLEH U IPOMEXYTOYHON aTTECTAIIH.

KommneTeH11u, 3aKperuiéHHbIe 33 TMCUUILIMHON, C()OPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —

puTeIbHO/
3a4TEHO




Baiiabl/ Ouenka no Kputepnu oueHku pe3yjbTaToB 00y4eHUs 110 AUCUMILIMHE
OIxana | aucouUIJInHe

ECTS

«JIOCTAaTOYHBINY.
49-0/ HEYJIOBJIET- BricTaBnsiercs o0y4aromemMycsi, €CTH OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKUI
F,FX BOPHTEIBHO / | B MPAaKTUIECKUN MaTepHai, JOIMyCKaeT rpyOble OIMUOKH IIPH €T0 U3JI0KCHUN Ha

3aHATHAX U B XOJIE IPOMEXXKYTOYHOMN aTTECTaLUH.

OOGy4aromuiics UCIBITBIBACT CEPhE3HBIC 3aTPYAHCHUS B TPUMEHEHHH TEOPETUIECKUX
MOJNIOKECHHUH MPU PELICHUHU MPAKTUYECKUX 3a1a4 MPpo(eCcCHOHANBHO! HAPaBICHHOCTH
CTaHJAPTHOTO YPOBHA CJIO0XKHOCTH, HE BJIaJICET HeO6XOI[I/IMI)IMI/I JUIA 3TOT'O0 HABBIKAMU U
IpUEMaMH.

JemoHcTpHpyeT pparMeHTapHbIC 3HAHUS y4eOHOU JIUTePaTyphl 10 JUCIUIUIHHE.
OueHka 1o AUCIUIUIMHE BBICTABIAIOTCSA 00yJaloIeMycsi ¢ y4€TOM pe3yJIbTaToB
TEKyILIEeW U IPOMEXYTOYHON aTTECTALUH.

KoMneTreHIIMY Ha YPOBHE «IOCTATOYHBIN), 3aKPEIUIEHHBIE 32 TUCIUILIHHON, He
c(OpMHPOBaHBHIL.

HE 3a4TCHO

5.3 OmueHouHble cpeacTBa (MaTepuajdbl) IS TeKYyHIero KOHTPOJS YCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCcTANNH 00y4aI0IIUXCS M0 AUCHUILIHHE

KonTtponbsubie Bompocs! / Control tasks

. The subject-matter and aims of English lexicology.
. Phraseology as a subsystem of language and a self-contained branch of linguistics.
. The links between lexicology ( phraseology )and other branches of linguistics.
. The morphemic composition of words.
. Productive means of word-formation in modern English.
. Non-productive means of word-formation in modern English.
. Word-meaning and its components, types of meaning.
. Polysemy and homonymy.
. Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics.
10. Synonymy and antonymy.
11. Lexical valency (collocability). Grammatical valency. Different types of word-groups in
modern English.
12. The degree of idiomaticity. Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological
collocations.
13. Proverbs and sayings.
14. Semantic structure of phraseological units.

15. Phraseological synonyms and phraseological variants.
16. The contextual use of phraseological units : wordplay.

17. Cultural specificity of phraseology.
18. Interlanguage phraseological correspondences : comparative analysis.

19. Etymology of the English word-stock. Words of native origin.
20. Borrowed words. Assimilation of borrowings.
21. The main sources of native phraseological units.

22. Phraseological units borrowed from other languages.
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23. International phraseological units based on universal images (the sources — the Holy Script,
ancient legends and myths).

24. Peculiarities of British English and American English.

25. Classification and types of dictionaries.

OO0pa3ern JOMaITHETO 3a/1aHUS

Huxe npuBonsarcs npuMepHble 00pa3ibl JOMAITHUX 3a/IaHUH.



1. Translate the phraseological units, giving their literal and figurative meaning.
To nip in the bud, to draw the curtains, to go with the stream (current),to keep the pot boiling, to
put a spoke in smb’s wheel, to sow the seeds of smth, to keep one’s powder dry, to turn inside
out, to saddle the right horse, to throw overboard, to lock the stable door when the steed is
stolen, to throw dust into smb’s eyes, to touch bottom, to add fuel to the flame, to break the ice.
2. Match the beginnings of proverbs in A with the suitable endings in B. Translate the

proverbs.

A. Honesty... B....are soon parted
Strike. .. ...leap
Rome.... ...less speed
A rolling stone... ...lie
Don’t count your chickens... ...is hot
More haste.... ...run deep
A fool and his money... ...1s the best policy
Let sleeping dogs.... ...while the iron is hot
Better late ... ...gathers no moss
Still waters... ...saves nine
Actions... ...saves nine
All is well... ...before they are hatched
A stitch in time... ...wasn’t built in a day
Look before you.........coceviienieniieneeennne than never

3. Try to find English equivalents of the proverbs and phraseological units. There are a
few cases when there are none.
Hrpa He CTOUT cBeY; UrpaTh C OTHEM; pedb — cepedpo, MOTYaHHEe — 30JI0TO; Ky Keje30,
MOKa TOPSIY0; CMOTPETh CKBO3b PO30BHIE OUKH; XBATATHCS 32 COJIOMHHKY; TIPUBBIYKA —
BTOpasi HATYpa; B TOCTSAX XOPOIIIO, a JI0OMa JIy4llle; IIATUTh TOH K€ MOHETOM; YUTATh MEXIY
CTPOK; MEX/Ty IByX OTHEI; BCTABJIATH MAJIKU B KOJIECA; MEX/Ty MOJIOTOM 1 HAKOBAJILHEH;
MaH WU MPOTIaj; HeT JpIMa 0e3 OTHsI; Ha3bIBaTh BEIlM CBOMMHU HMEHAMU; HE BCE TO 30J10TO,
9TO OJIECTHUT; MOTACTH MMAJIbIIEM B HE0O.

4. What is the origin of the following idioms (the Bible; ancient myths, legends and fables;
Shakespeare)? Expand on the source of origin. Translate the idioms.

To wear one’s heart on one’s sleeve, the Gordian knot, lion’s share, to cry wolf too often,

cakes and ale, hit or miss, filthy lucre, an eye for an eye, feet of clay, pride goes before a

fall, the green-eyed monster, the blind leading the blind, a foregone conclusion, the root of

all evil, between Scylla and Charybdis, Platonic love, an apple of discord, to give the devil

his due, to turn the other cheek, a good Samaritan, the last straw, to kill the goose that laid
the goden eggs.

O06pa3el UTOroBoi KOHTPOJIBHON PabOTHI
I. What does semasiology study?
II. What is the origin of the following words? Street, table brother, son, see, hear, bard, physics,
scholar, skirt, judge, justice, violin, machine, tobacco.
III. What is the British English equivalent? American English: apartment, sneakers, highway,
gas, cab, can, baggage, candies.
IV. Analyze the following homographs. Give the difference in their pronunciation and meaning.
Lead, bow, row, wind, tear, desert, invalid, content.

V. Give the adjectives of Latin origin: fatherly, daughterly, nightly, earthly, mouth, time, sun,
sea.

VI. Give the synonyms of the word “walk”
VII. What is the origin of the suffixes and prefixes in the following words? Careful,



untrue, ultramodern, reconstruct, subtropical, underfed, prewar, overeat, understandable.

VIII. What are the types of the word-building in the following words? Fridge, to butle, to water,
uncomfortable, lily-of-the-valley, to quack, fatalism, to book, to buzz, VIP.

IX. Translate the following idioms from Russian into English: cmoTpeTs ckB03b p030BBEIE OUKH,
npeceyb B KOPHE, XBAaTAaThCS 32 COJIOMHHKY, ITOTACTh MajblleM B HE0O, UTPaTh C OTHEM, 33 HUM
YMOM KpENoOK, MpenaBaTh 3a0BEHHIO, IUIBITH MO0 TEUYEHHWIO, CTaBUTh MAJKH B KOJIECa, YATATh
MEXKIy CTPOK, OKO 3a OKO, IOJCTaBUTh JPYTyl INEKy, JIbBUHAs maoisi, [opameB ysen,
TUTATOHWYECKas JIF0OOBb, Ha3bIBaTh BEIIM CBOMMH MMEHAMH, TIOCIEIHSS KaIuls, IUIaTUTh TOU JKe
MOHETOM.

X. Translate the following proverbs from Russian into English: xyii kene3o moka ropsiao; e
Oynu X0, TIOKa JIMXO CIIUT; LBIIUIAT 10 OCEHU CYUTAIOT; KOMY Ha MECTE HE CUAUTCS, TOT

n00pa He HAXKMBET; CYAT 10 JefiaM, a He 10 CJIOBaM; He 3Has Opo.y, He Cyiics B BOZLy, peub —
cepeOpo, MOTYaHUE — 30JI0TO; HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJIECTHT; B TOCTSIX XOPOIIIO, a JOMa JIyYIIIe;
HET JpIMa 0e3 OTHS; B THXOM OMYTE YepTH BOJATCS, y Jypaka JeHbIU JIOJITO HE JepKaTCs; BCe
XOPOIIIO, YTO XOPOIIO KOHYAETCS; MOCTICIIUIIE — JIFOAeH HACMEIIHIIIb.

6. YueOHO-MeTOoAM4YecKOe U HH(GPOPMALMOHHOE o0ecriedeHrue U CHUNINHBI
6.1 Cnmncoxk MCTOYHUKOB H JIUTEPATYPbI

1. Ammpywuna I''F. Jlekcukonorus anriuiickoro sizbika. M., 2001,2004,2008.

2. Tsuwuanu H.5. CoBpemeHHbIl anrimuiickuii 361k = Modern English Studies :
Lexicology. — M., 2007. — 218 c.

3. Enuceesa B.B. JIGKCUKOJIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO si3bIKa (0a30BBIi KypC). —
Cn6., 2015 — OBC Znanium.

4. 3wvikosa U.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMMCKOM JIGKCUKOJIOTUH. — 2-¢ u3ganue.— M., 2008.
— 288 c.

5. A.B.Kynun. Kypc ¢pa3zeonorus COBpeMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa . — JlyOHa,
denukc +., 2002. — 488 c.

6. Munaesa JI.B. Jlexcukonorus v IeKCUKOTpadusi aHTIUHCKOro si3bika. — M., 2003. — 222
C

7. Moposzosa H. Jlexcukomorus aHTIuicKoro si3bika. Practice Makes Perfect. — M., 2013 —
OBbC Znanium.

8. Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF]
URL: www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. — 269 c.

JOITOJIHUTEJIbHAA

1. Apnonvo H.B. JIekcuKonorus COBpEMEHHOIO aHTJIMHCKOTO si3bIKa. — M., 1973,
1959,1966.

2. babuu I''H. JlekcuKOIOTUsT aHTTIUICKOTO si3bIKa: yuyeOHoe mocobue. - M 2008, 2010.

3. bBaeana )Kepom. SI3pik0oBasi BApUAaTUBHOCTD aHTIIMICKOTO s3bIKa BenmnkoOpuTanuwy,
CIHIA u Kanazaer. — M., 2014 — OBC Znanium.

4. Bunapesa JI.A. Aurnuiickue uauomsl. — M., 2005. — 381 c.

5. Bnrasayxas M.B. JIEeKCUKOJIOTUSI aHTJIMHACKOTO A3bIKA. T€OpUs U NPAKTHUKA. —
Hosocubupck, 2010 — 3bC Znanium.

6. Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorusi. CeMaHTHUECKHIA, TApaTUTMaTUICCKUT
Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIN acnekTol. — M., 1996. — 284 c.

7. @edoposa U.B. YuebHas nekcukorpadus. Teopus u npakruka. M., 2006. — 127 c.

8. Ilepba JI.B. OnblT 00mie#t Teopuu aexkcuxkorpaduu // JI.B. Illep6a. S3pikoBas
cucTeMa u pedeBas aestesnbHoOCTh. — JI., 1974, 2004, 2008.


http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf

CnpaBo4HbIe U3JaHUS:

1. Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson
Education. 2000,2001,2003,2005.

2. Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

Dictionary of phrasal verbs (Collins COBUILD). — Collins, 1990.

4. Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. - Oxford University Press, 2010.
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6.2 Ilepeuenn pecypcoB HH(OPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTu «AHTEpHET».

Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com

Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org

English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com
Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.
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Hammonanwsuas snextponnas oudnanoreka (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHas 6ubnamnoreka www.elibrary.ru
OnextponHas 6ubnmuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpogeccuoHaabHBIC 0a3bI JAHHBIX 1 HH(POPMAILIMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI
Joctyn x npodeccuonanbHbIM 6a3am naHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
WHudopManroHHbIe CIIPAaBOYHbBIE CUCTEMBI:
1. KoncynbranT Ilnroc
2. Tapanr
7. MaTepuaJIbHO-TeXHUYECKOe o0ecredyeHue Q1 CIUTIINHbI
Junis obecrieueHns TUCIIMIUTMHBI HCIIONB3YETCsl MaTepHalbHO-TeXHIUYEeCKas: 0aza 00pa30BaTeIbHOTO
YUpEXKACHUS: ydeOHbIE ayAUTOPHH, OCHAIIEHHBIE KOMIBIOTEPOM M IMPOEKTOPOM sl JE€MOHCTpalUu
y4eOHBIX MaTepHaIOB.
CocraB mporpaMMHOTO 00ECTICUCHHS:
1. Windows
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHLIC MTOJTHOTEKCTOBBIE 0a3bI JaHHBIX


http://www.etymonline.com/
http://www.urbandictionary.com/
http://www.ozdic.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/

HanwmonanwsHaas snextponnas oubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponnas 6ubnuoreka www.elibrary.ru
OnektpoHHas 6ubnnoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR
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WHdopmanroHHbIe CIIPAaBOYHbBIE CUCTEMBI:
3. Koncynsrant [Lroc
4. Tapanr

8. O0ecneuenne 00pa30BaTeJILHOIO MpoLecca JAJsl JHUI ¢ OrPAHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMU
310POBbSI H HHBAJTHI0B

B xone peann3zanuu AUCIUIUIMHBI HCTIOIB3YIOTCS CIIEIYIONIUE JTOTIOHUTEEHBIE METOIbI 00yUeHMs,
TEKYILEro KOHTPOJISl YCIEBAEMOCTH M MPOMEXYTOUHOM aTTecTalui 00y4aroluXcs B 3aBUCUMOCTH OT MX
WHIMBUIYAITBHBIX OCOOCHHOCTEH:

eI CJENbIX M CHaOOBUIANIMX: JIEKIUU O(GOPMIISIOTCS B BHUAE DSJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOIIBIO KOMITBIOTEPA CO CIEIUATU3UPOBAHHBIM TMPOTPAMMHBIM  OOeCrieueHHEM;
MUCHbMEHHBIC 3aJ]aHUSl BBIMOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE CO CHEHUATM3UPOBAHHBIM IPOTrPAMMHBIM
oOecrieyeHMeM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBl YCTHBIM OTBETOM; OOECHEeYMBACTCAd WHIMBHIYaTbHOE
paBHOMepHOe ocBenieHne He MeHee 300 IIOKC; N7 BBINOJIHEHUS 3a/JaHds I[P HEOOXOAMMOCTH
NPEJOCTABIISCTCS  YBEJIWYHMBAIONIEE YCTPOMCTBO; BO3MOXKHO TaKXKE MCIIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIMYUBAIOIIUX YCTPONCTB; MUChMEHHBIE 3a1aHUs O(QOPMIISIOTCS YBEIMUYEHHBIM HIPUPTOM; dK3aMEH U
3a4€T MPOBOJISATCS B YCTHOM (hOpME MITH BBITIOTHSIOTCS B TUCbMEHHON (pOpME Ha KOMITBIOTEpE.

® IS TIYXHMX U CJIA0OCIHBIIAIINX: JISKIUH 0(QOPMIISIFOTCS B BHJIE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JIHOO
MPEIOCTABIsACTCS 3BYKOYCHIIMBAOIAs ammaparypa HMHAUBUIAYaJbHOTO TMOJH30BAHUS; NHUCHbMEHHbBIE
3aJaHus BBIMOJHSIOTCS HAa KOMIBIOTEpE B NHUCBMEHHOW QoOpMe; 3IK3aMeH W 3au€T MPOBOIATCS B
NUCbMEHHOU (hopMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO MPOBeJIeHHE B (hOpME TECTUPOBAHUSI.

® [UIsl JMII C HAPYUICHUSMH ONOPHO-JIBUTATEIBHOTO armapaTa: JeKIUH O(QOPMIISIOTCS B BHUJC
JNIEKTPOHHOTO  JTOKYMEHTa, JOCTYIIHOTO C TIOMOINbIO KOMIBIOTEpA CO  CHELHATU3UPOBAHHBIM
OpOrpaMMHBIM ~ OOEClie4eHHEeM; MUCbMEHHBIC  3a/laHUsl  BBINOJHSIOTCS HAa  KOMIBIOTEPE  CO
CHEIMAIM3UPOBAHHBIM MTPOrPAMMHBIM OO€CIIeYeHHEM; SK3aMEH U 3a4€T MPOBOSATCS B YCTHOM opMe Win
BBITIOJIHSIOTCS B MIUCBMEHHOM (hopMe Ha KOMIIBIOTEpE.

[Tpu HEe0OXOIMMOCTH MPeTyCMaTPUBACTCS YBEJIMUECHNE BPEMEHHU IS ITOJITOTOBKH OTBETA.

[Tponienypa mnpoBeneHHUs] HPOMEXKYTOUHOM arTecTaluu JUis OOydYalolIMXCS YCTaHABIMBAETCS C
y4€TOM MX WHAUBUAYAIbHBIX INcUXO(pu3nueckux ocoOeHHocTed. [IpomexyTodyHas arrecranus MOMXKET
NPOBOAMUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIIOB.

[Ipu mnpoBeneHuun TpOLEAYpPbl OLEHUBAHUSA PE3YJAbTAaTOB OOY4YEHUS IPEAyCMaTpUBACTCS
UCTIOJIb30BaHUE TEXHUYECKHX CPEICTB, HEOOXOAMMBIX B CBS3M C WHIWBUAYAJIBHBIMH OCOOCHHOCTSMHU
oOyyaronuxcsi. T CPeACTBa MOTYT OBITh MPEIOCTABICHbI YHUBEPCUTETOM, HJIM MOTYT HMCIIOJIb30BaThCS
CcOOCTBEHHbBIE TEXHUYECKUE CPEJICTBA.

[IpoBenenune mnpouenypsl OICHUBAHMS PE3YJIbTaTOB OOyUEHHUS AOIMYCKAETCSl C HCIOJIb30BAaHUEM
JUCTaHIIMOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA.

ObecnieunBaeTcst 1OCTyI K MHPOPMAIIMOHHBIM U OuOInorpadguueckuM pecypcam B cetu MHTepHeT
JUIs KaX10ro odydatomierocs B (opMax, alaNiTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYCHHSIM UX 3I0POBbSI U BOCTIPHUSTHS
nH(bopMaIuu:

el CJENbIX M ClIa0OBUIAIIMX: B NeYaTHOM (opMe yBeauueHHbIM MmpudToM, B (opme
AJIEKTPOHHOTO JOKyMEHTA, B hopme ayauodaiina.



® JUISI TITyXUX U CIIA0OCIBIIAIINX: B IEYaTHOH Gopme, B POpME IIEKTPOHHOTO JTIOKYMEHTA.
e i1 o0ydaroluXcsl ¢ HapyLIEHUSAMU OMNOPHO-ABUIaTENbHOIO ammapara: B medaTHou ¢opme, B
(dopMe IEeKTPOHHOT0 TOKYMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

VYuyebHble ayaUTOpPUM JUI BCEX BHJIOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSATENbHOW paboOThl, Hay4yHas
OMONMMOTEKAa M MHBIC TTOMEIICHUS JIUIsl 0OYYEHUS] OCHAIICHBI CIIEIMATFHBIM 000PYIOBaHHUEM U YICOHBIMU
MECTaMH C TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMH 00y4EHUS:

® JUISI CJICTIBIX U CIa0OBHISANIMX: YCTPOUCTBOM JJIsl CKaHUpOBaHHA U uTeHus ¢ kamepoir SARA CE;
nucteeM bpaiinsgs PAC Mate 20; mpuatepoMm bpaiinsg EmBraille ViewPlus;

eI MIIyXuX M ciaa0OCHbIIIAlMX: ABTOMAaTHU3UPOBAHHBIM pPAa0OYUM MECTOM JUIsl JIIoJed ¢
HapyLICHUEM CiIyXa U c1a0O0CIbIIANINX; aKyCTUUECKUIM YCHIIUTENb U KOJIOHKH;

o1 OOydYarolmMXCsl € HapyLIEHUSMH OIOPHO-IBUIATEIILHOIO —ammapara: IepeBUKHBIMH,
perynupyeMbIMH 3proHomMudeckuMu mnapramd CH-1; KOMIBIOTEPHOH TEXHUKOW CO CIEHUATbHBIM
IPOTrpaMMHBIM 00€CIIeYEeHHEM.

9. MeToanueckue MaTepuaJIbl

9.1 Ili1aHBI CeMMHAPCKUX 3aHATHH

9.1.  IlmaHbl ceMUHAPCKUX 3aHATHI.
Tema 1. 3auMcTBOBaHHUSA B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Llens 3aHATHS OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHUS OOIIEH XapaKTEPHCTHKH CJIOBAPHOTO COCTaBa
AHTIIUHCKOTO S3bIKa, KOHTPOJIh CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHUHN MPOBOAUTH 3TUMOJIOTUYECKUN aHATH3
CJIOB, TIOJB30BAThCS JICKCUKOTPAaUIECKUMH HCTOYHUKAMHU IS TIONYYCHHs] ITHMOJOTHYECKOU
XapaKTEPUCTUKU SA3bIKOBOU €IMHUIIBI.
®dopma NMpoBeACHUS: TUCKYCCHS, OTIPOC, JOKJIA I-TTPE3CHTAIIHS.

Bormpocs! 1y1st 00Cy)aeHst
1. What sets of English words can be singled out according to their origin?
2. What are native words characterized by?
3. What historical facts and events stipulated the great influx of borrowings from different
languages?
What types of assimilation of borrowings can be singled out?
What are the degrees of assimilation?
What borrowings are called translation borrowings?
7. What words are called international?
TembI DOKIag0B
1. Russian borrowings in English
2. English as a source of international words
3. Translator's false friends

AU

KoHTpoabHbBIE BOIPOCHI
1. The role of French borrowings in modern English
2. The role of Latin borrowings in modern English

OcHOBHas auTeparypa

Anmpywuna I''b. Jlexkcukonorus anrimiickoro sizpika. M., 2001,2004,2008. I'naBa 4.
Enuceesa B.B. JIekcHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO si3bIKa (6a30BbIi Kypc). — Cnb., 2015 —
OBbC Znanium. ['naBa 8.

3vikosa H.B. IlpakTudeckuil Kypc aHIJIMICKON JIEKCUKOIOTHH. — 2-€



n3nanue.— M., 2008. I'naBa 5.
JononHuTenpHas auTepaTypa

Aprnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOro s3bIKa. — M., 1973, 1959,1966. ['naBa
15.
babuuy I' H. Jlekcukoyiorust aHrIMHCKOro sA3bIka: yueOHoe nocodue. - M 2008, 2010. I'nasa 2.

CripaBo4HbIe U3JaHUSA
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

Nurepuer-pecypcest Online Etymology Dictionary. —
www.etymonline.com.

Tema 2. TepputopuanbHas guddepeHunanys CcIoBapHOrO M (PPa3eo’Ioruvyeckoro CcocraBa
AHTTTUICKOTO SI3bIKA.
Llenp 3aHATHS- OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHUS JIEKCHYECKHX, TPAMMATHUECKUX, (POHETHUECKUX
0COOEHHOCTEH ~ aMEpUKAHCKOT0O M OpUTAHCKOIO  BAapHMAHTOB  AHIJIMHMCKOTO  A3bBIKA,
cOPMHPOBAHHOCTH  YMEHHS  OCYIIECTBUTh  CPAaBHUTEIBHBIA  aHauM3  OpPHUTAHCKOTO U
aMEPUKAHCKOTO BApUAHTOB aHTJIMKUCKOTO S3bIKA.
®dopma NpoBEACHUS: TUCKYCCHSI, OIIPOC, TOKIA-TIPE3eHTAIIHA.
Bonpocs! mist 00cyxneHus

1. The main peculiarities of British English.

2. The main peculiarities of American English.
TeMmnl JOKIIaZI0B

1. Ebonics (Afro-American Vernacular English) — an ethnic variety in the USA

2. Spanglish- a variety of English, commonly spoken in US Hispanic communities.

3. What is Runglish? Is it a hybrid language, a creole language, a

pidgin? KoHTposbHBIE BOMPOCHIL:

1. The main differences between national variants and local dialects.

2. Themain peculiarities of Estuary English.
OcHOBHas JMTepaTypa
Anmpywuna I'.b. Jlekcukonorus anriuiickoro si3bika. M., 2001,2004,2008. I'naBa 14.
T'suwuanu H.5. CoBpeMeHHbIN anrmiickuii s36ik = Modern English Studies : Lexicology. — M., 2007.
I'naBa 1.
Enuceesa B.B. JlekcuKoI0THsI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTrO si3bIKa (06a30BbIi Kypce). — Cnb., 2015 —
ObC Znanium. I'naBa 8.
3vikoea M. B. IIpakTHUECKUI KypPC aHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHU. — 2-€
m3ganue.— M., 2008. I'maBa 7.
JononHuTenpHas aureparypa
babuu I''H. JlekcuKonorust aHTIUICKOTO si3bIKa: yuyebHoe mocobue. - M 2008, 2010. I'naga 10,
rnasa 11.
bazana Kepom. S13p1k0Bast BApUATUBHOCTh aHIIIMHUCKOTO si3bIka Benukoopurtanuu, CIIA u
Kanager. — M., 2014 — OBC Znanium. ['maBa 1.

Untepner-pecypcesl Dictionary Instant. -
www.dictionaryinstant.com Macmillan Dictionary. -
www.macmillandictionary.com

Tema 3. 3nauenue ciosa.
Lenp 3aHATHS: OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHUS COBPEMEHHBIX HAYUHBIX IOJXOJOB K IMOHSTHIO
3HAYCHUA CJ'IOBa, OCHOBHBIX THUIIOB CEMAHTHYCCKUX OTHOHICHHfI B JICKCHUKC.


http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.etymonline.com/

KoHTpoib chopMyTUpOBaHHOCTH YMEHUHN OCYIIECTBISTH JIEKCUKO-CEMAHTUIECKUN aHAIH3 JUIS
aHaJIM3a CEMAaHTHKH SI3bIKOBBIX €TUHMII.
dopma npoBeIeHUS: TUCKYCCHs, OIIPOC, JOKIIaI-TIPE3CHTAIHS.
Bonpocs! 11t o0cyxneHus
1. Types of word-meaning.
Denotational and connotational aspects of meaning.
Polysemy and homonymy.
Synonymy and antonymy
The study of word-meaning through syntagmatic and paradigmatic relations.

e

TeMbI 1OKITIan0B
1. Euphemisms in modern English

KonTtposnbHbie BOIpock

1. Pragmatic aspect of word-meaning.

2. The importance of context in differentiation of synonyms.
OcHoBHas uTeparypa
Anmpywuna I'.b. Jlekcuxonorus anrnuiickoro sizbika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 10, rnasa 11.
T'suwuanu H.5. CoBpeMenHbli anrnuiickuit si3pik = Modern English Studies : Lexicology. — M.,
2007. I'naBa 4, riasa 5.
Enuceesa B.B. JIeKCUKOJOTHs COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOrO si3bIKa (6a30BbIil kypc). — Cnb., 2015 —
OBbC Znanium. I'nasa 1.
3vikosa H.B. IlpakTndyeckuil Kypc aHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3nanue.— M., 2008. I'masa 2.
Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL: www.bsu.by/Cache/pdf/229523 .pdf.
['naBa 2.

JlononHuTenbpHas TuTepaTypa

Apnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO si3bIKa. — M., 1973,1959,1966. ['naBa
10.

babuy I'.H. JIGKCUKOJIOTHS aHTJIMICKOTO s3bIKa: yueOHoe mocooue. - M 2008, 2010. I'naBa 4.

CrpaBouHbIC U3IAHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

HuTeprer-pecypesl Dictionary Instant. -

www.dictionaryinstant.com Macmillan Dictionary. -
www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com The
English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com

ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com Urban
Dictionary. — www.urbandictionary.com

Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org

English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com

Tema 4. IIpoGembl c10BOOOpa30BaHuUsI.
Llenp 3aHATHSA: OCYIIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHMS CIOCOOOB CIOBOOOpa3oOBaHUS B


http://www.urbandictionary.com/
http://www.ozdic.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf

AHTJIMICKOM SI3bIKE, COPMHUPOBAHHOCTH YMEHHI aHATM3UPOBATh MOP(HOIIOTHIECKYIO CTPYKTYPY
CJIOBA.
DopMEBI IPOBECHHS: JUCKYCCHSI, OTIPOC, TOKIA-TIPE3CHTALIHS.
Bompocs! st o6cyxaeHus
1. Classification of morphemes.
2. Derivational structure and derivational patterns.
3. Productive ways of word-building.
4. Non-productive ways of word-building.

TeMmbl TOKIa10B:
1. The language of texting.
2. The phenomenon of blendings.

KoHTpoJIbHEIE BOIIPOCHI
1. Degrees of motivation of compound words.
2. Semantic derivation in conversion.
3. Polysemantic and homonymous affixes.

OcHoBHast TuTEpaTypa

Anmpywuna I'.B. Jlekcuxonorus aHrnuickoro s3eika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 5, rinaga 6.
TI'suwuanu H.5. CoBpeMenHbli anrnuiickuit si3pik = Modern English Studies : Lexicology. — M.,
2007. I'nasa 3.

Enuceesa B.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOT'O aHTJIMMCKOTO s13bIKa (0a30BbIi Kypc). — Crio.,

2015 — 9bC Znanium. ['naBa 6.

3vikoea U.B. IlpakTnieckuil Kypc aHTJIMHCKON JIEKCUKOJIOTHH. — 2-¢ u3aanue.— M., 2008. ['naBa 3,
riasa 4.

JononHuTenpHas aureparypa

Aprnonvo U.B. JIGKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bIka. — M., 1973,1959,1966. ['naBa 3.
babuu I'.H. JIeKCUKOIOTHS aHTJIMICKOTO s3bIKa: yueOHoe mocobwue. - M 2008, 2010. I'mara 3.
Bnasaykas M.B. JIekCUKOJIOTHS aHTIIMICKOrO si3bIka. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
ObC Znanium. I'nasa 3.

CnpaBoYHbIE U3TaHUS

Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

Wntepner-pecypcesl Dictionary Instant. -

www.dictionaryinstant.com Macmillan Dictionary. -

www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

Tema 5 . CnoBocoyetanus u Hpa3eonoru3mel.

Ilens 3aHATHA: OCYIIECTBHTH KOHTPOJIb 3HAHHWS OCOOCHHOCTEW 3HAY€HUS CBOOOJHBIX
CJIOBOCOYETAHUM M UAMOMATHYECKUX CIIOBOCOYETAHUN , KOHTPOIh C(HOPMHPOBAHHOCTH YMEHHS
UICHTU(UIUPOBATH TUII CJIOBOCOYETAHHMS, TUAarHOCTUPOBATH CTETICHh €70 MOTUBHUPOBAHHOCTH.
dopma NpoBeAeHUs: JUCKYCCUs, ONIPOC, AOKIIA I-ITPE3CHTALIHS.

Bompocs! st o6cyxaeHus
1. Collocability of words.
2. Types of meaning in word-groups.
3. Motivation in word-groups.
4. Free word-groups and phraseological units.


http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/

Semantic structure of phraseological units.
Classification of phraseological units.
Phraseological synonyms and phraseological variants.
Cultural specificity of phraseology : comparative study.
9. The contextual use of phraseological units. Wordplay.
TeMbI 1OKITIag0B
1. The Holy Script as a source of international phraseology.
2. Ancient legends and Aesop’s fables as a source of international phraseology.
3. Greek and Roman mythology as a source of international phraseology.
KoHTpoiibHBIE BOIIPOCHI
1. The image-forming base of phraseological units.
2. Proverbs and sayings.

o =N

OcHOBHas UTEpaTypa
Anumpywuna I''b. Jlekcukonorus anriuickoro s3pika. M., 2001,2004,2008. ['maBa 12.
TI'suwuanu H.5. CoBpemenHbIi anrimuiickuii si361k = Modern English Studies : Lexicology. —

M., 2007. I'maBa 7.

Enuceesa B.B. JlekcuKoI0THsI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTrO si3bIKa (0a30BbIi Kypce). — Cnb., 2015 —
ObC Znanium. I'naBa 5.

3vixosa U.B. TIpakTH4eCKUi KypC aHTITUHUCKON JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€

n3nanne.— M., 2008. I'masa 6.

A.B.Kynun. Kypc ¢paszeonorun coBpeMeHHOTO aHTIUICKOTO si3bIKa . — JlyOHa., DeHnkc

+,2002. I'nana 8.

JlononHuTenbHAS IUTEPATYpa

Bunapesa J1.A. Aarnuiickue uanomsl. — M., 2005. I'nasa 1.

Brasayxas M.B. Jlekcukonorusi aHTTIUICKOTO si3bika. Teopus u npaktuka. — HoBocubupck, 2010 —
ObC Znanium. ['naBa 4.

Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTUYECKHM, TapaAUrMaTUYECKUN U TUHTBOKYJIBTYPHBIH
acrnexkTel. — M., 1996. I'masa 3.

CrpaBounsie n3nanus Dictionary of phrasal verbs (Collins COBUILD). —
Collins, 1990.
Oxford Idioms Dictionary for Learners of English/ - Oxford University Press, 2010.

Nutepuer-pecypcest Dictionary Instant. -
www.dictionaryinstant.com Macmillan Dictionary. -
www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com The
English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com

9.2 MeToauueckue PEKOMEHIANUHA 110 ITOATOTOBKE MUCHbMECHHBIX paﬁoT.

Buj paéorsbi Conep:xanue Pexomennauuu
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IToaroroBka k
pedepary

Jlexcuxorpadus

Pa6ota nan muteparypoii: Ctynus JLLI1. CioBapu
COBPEMEHHOI0 aHIIMICcKoro A3bIka. — JI., 1973.
®enoposa 1.B. Yuebnas nexcukorpadus. Teopus
u npaktrka. M., 2006 Illep6a JI.B. OnbIT 0011eit
teopun Jekcukorpadum // JI.B. lllepOa. S3pikoBas
CUCTEMa U peueBas AesTeNbHOCTb. — JI., 1974
Zgusta L. Manual of

Lexicography. — Praha, 1971

IloaroroBka K
pebepary

MeTtonbl
JIMHTBUCTHYECKOTO
aHajan3a

Pabora nayx nurepatypoii: Ginsburg R.S., Khidekel
S.S., Knyazeva G.Y., Sankin

A.A. A Course in modern

English Lexicology, 2ed ed. — Moscow, 1979
Xunekens C.C., I'unzbypr P.3., Kuszesa T.10.,
CaukuH A.A. AHrnuiickas JICKCHUKOJIOTHS B
BbIJIEpKKaxX U u3peyeHusx. — JI., 1975




Iloaroroska k OcHOBHbIE TyTH Pabota Hax nutepartypoii: PaboTa Hag muTepatypoii:

pedepaty oborareHus Ginsburg R.S., Khidekel S.S., Knyazeva G.Y., Sankin
cnoBapHoro coctaBal A.A. A Course in modern English Lexicology, 2ed ed.
SI3BIKA — Moscow, 1979

Xunekens C.C., I'unz0ypr P.3., Kasizesa T.10.,
Cankun A.A. AHTIniicKast JEKCUKOJIOTHS B
BBbIIEpKKaxX U u3peueHusx. — JI., 1975

Pedepar — 310 nucbMeHHas paboTa, Iie KpaTKO HU3JI0KEHO UCCIe0BaHUE KaKOU-InO0
npoOsieMbl Ha OCHOBE H3Y4YEHHs U TepepabOoTKH TEOPEeTUYECKOro WM SMIUPUYECKOTO
MmaTtepuana. B pedepare He mnepeckaszblBaeTcs COJEp)KaHHE M3Y4aeMbIX HCTOYHUKOB, a
OCYIIECTBIISIETCS X aHAJINU3, 000011IeHue, TEPECTPYKTypUPOBaHNE, CUCTEMAaTU3allUA U T. 1.

O0béM BBINOJIHAEMOH PadOTHI OINPENEISIETCS YHCIOM CTpPaHUL MallUHOMMCHOTO
tekcTa (popmat A4). OHu cunTarOTCs, HAYWHAs C TUTYJIbHOrO JucTa. HopMaTue — He MeHee 8-
10 cTpanum.

1. TI'paduk BpinosiHeHus pedepara

2. Boi6op Temsl. (Tema MoXkeT ObITh BBIOpaHa CAMOCTOATENBHO WM U3 MPEUI0KEHHOTO
IperoiaBaTeNieM CIIucKa TeM. BriOpaHHast Tema JoybKHa OBITh COTJIACOBaHA C
IIPEeroiaBaTeseM).

3. [lepBrYHOE 03HAKOMJIEHHE C JIUTEPATYPOH.

4. CamoaMarHoCTHKa UCCIEA0BATENbCKUX BO3MOKHOCTEH.

5. KoppekTrnpoBKka T€MBbI, COTIACOBAHUE C MPENOIaBATEIIEM.

6. IIpoexTupoBaHHe MCCIENOBAHUSA: paspabomka Hayuno2o annapama (aKmyaibHOCMb
membl — CBOMCTBA MH(OpMAINH, €€ 3HAUUMOCTb; Yelb UCCIe008aHUs — ONMCAHUE TOTO, YTO
OKUJIaeTCs B UTOTE UCCIIE0BATENILCKON paboThl; npedmem uccied08anusi — T0, YTO KOHKPETHO
UCCIIETyeTCsd U Mpeodpa3yeTcss B UCCIEIOBAHUM; MemoObl UCCAe008aHUs — T€ MBICIUTEIbHBIE
olepanyy ¥ NPAKTUYECKUE IEUCTBUSA, KOTOPBIE MO3BOJIAT MOJYUYUTh HOBOE 3HAHUE O IPEIMETE
HCCIICIOBAHUS).

7. PazpaboTka npumepHOro miaHa pedepata (noopodoHo cmompu Hudice).

8. M3yueHne 1 KOHCIIEKTHPOBAHHE JINTEPATYPhl (HOpMATHUB ISl pedepaTa — HE MeHee 5
W3JIaHUH, JUTs C1a00BUIAIIMX YUAIUXCS — HE MeHee 3 U3JJaHui).

9. Ananus nuTepaTypsbl.

10. Hanwucanue nepBoii yacTu pedepara — BBEACHUS.

11. Hamucanue BTOpOi#i yactu pedepara — OCHOBHOM YaCTH.




12. Pa3paboTka «3aKIt04eHUs».
13. CocraBneHue cnycka JUTepaTypsbl.
14. PepaktupoBaHUE TEKCTa.
15. Cpaua paboTbl penoaBaTesto.
16. JlopaboTKa Mo 3aMeYaHHsIM MIPenojaBaTens.
17. IloAroToBHMTEJBbHBIH ITAI
W3yuenue cTyileHTaMu BO3MOKHOCTEH OMOIMOTEKN M TEXHUYECKUX CPEICTB 00pabOTKH
MH()OPMAIHH.
dopmupoBaHUe YMEHUH pabOTaTh ¢ KHUTOW: UCIIOIb30BaHUE COEPIKAHMSL, IPEMETHOTO
yKasaTels, ClI0Bapei, CIIPaBOYHUKOB U T. .

18. Pa3paboTka npuMepHoOro miaHa pedepara

Cmpyxkmypa pecghepama.

1) TuTynbHBIA JKCT, HA KOTOPOM JAOJDKHO OBITH YKa3aHO Ha3BaHHWE YUpexAeHUs (B
BEpXHEH yacTu JHcTa), BUJ pabOTHl U IPEAMET (Hanpumep, «pegepam no mamemamurey), TeMa
pedepara, ®UO BrimonnuBLIero padory u ®HO nposepsromiero ee, ropoa U roj (B HIKHEH
YaCcTH JIUCTA).

2) OrnaBieHue — coaepkaHue paboThl ¢ YKa3aHUEM CTPaHMIIbI, TJ€ HAUMHACTCS Ka)Kaas
4acTh pedepara.

3) BBeneHue — mpoJyIOT BCETO HCCIENOBaHMs, TJl€ M3JlaraeTcs BECh HAy4YHBIM amnmapar,
KOTOPBIM PYKOBOJICTBYETCS HCCIEIOBATENb (aKTyaJIbHOCTh TEMBI, 1Ie7Tb UCCIICAOBAHMS, IPEIMET
UCCIIeTIOBaHMs, METO/IbI UccieqoBanus. Kaxaplii KOMIIOHEHT HAay4YHOTO amrmapaTa M3jaraeTcs C
HOBOW CTPOKH.

4) OcHOBHas 4YacTb — cOJepKaTelibHas 4acTh pedepara: MOXKET HUMETh BHYTPEHHIOIO
pa3OMBKy Ha TJaBbl; HE MOXXET HOCUTh Ha3BaHWe «OCHOBHAas dYacTh», €€ 3aroJIOBOK
bopMynupyeTcs coJlep:KaTelbHO, B COOTBETCTBHH C KOHKPETHON TEMOH.

5) 3akio4yeHWe — 3aBepliarolias 4acThb, Ha3HAYCHUE KOTOPOM IIOKa3aTh, YTO IIEJb,
MOCTaBIIEHHAs! B MCCIIEOBAaHUH, JOCTUTHYTA, a TUIIOTe3a J0Ka3aHa (g pedepara JOCTaTOUHO
3aKIIIOYCHUSI B BHJIE KPATKOTO OMUCAHUS MPOAETAHHON paObOThl M BHIBOAOB IO TJIaBaM WIIM IO
OCHOBHOM YacTH B 1EJIOM, HO PEKOMEHIYeTCS TaKkKe CJieNaTb HOBbIE YMO3aKIIOUeHUS,
OCHOBAHHBIEC Ha MaTepUaax UCCICOBAHUS).

6) CHOmcoK IuTepaTypbl — BKJIIOYAET OIYOJMKOBAaHHbIE TEOPETUYECKHE HCTOYHUKH,
KOTOpbI€ ObUTM MPOYUTAHBI U TeM OoJyiee MPOLUTUPOBAHBI B pedepare ¢ yKazaHHUEM MOJHBIX
BBIXOJIHBIX JTAaHHBIX (aBTOp, Ha3BaHHE, MECTO W3JAHM, M3JAaTeIbCTBO, roj u3naHus). Coucok
auTepaTypsl odopmisiercss B ajagpaBUTHOM IMOpsIKE MO MepBoil OykBe (pamMuimuu aBTOpa, WIU
HAaMMEHOBAHMS KOJUIEKTMBHOTO TpYyZa, HE HMEIOIIEro OIpenesieHHOro asropa. Eciam Obuia
UCIOJIb30BaHa MH(OpMaIHs, pacloioKeHHas Ha caiiTaX, TO He0OOXOIUMO yKa3aThb MX IOJHbBIE
ajzipeca M JaTy WCHOJb30BaHWSA. HopMaTHB MCHONB30BaHHOW JIUTEpaTypsl Uid pedepara — HE
MeHee 5 paboT, it c1aboBUASAIIMX yYaluXci U ydamuxcs, oOydaromuxcs no bpaimo — He
MeHee 3 paboT.

7) IpunoxxeHue — marepuaj, YTOYHSIONIUH, WITIOCTPUPYIOMINHA, ITOATBEPKIAFOIIHMA
OTACNbHBIE TIOJOXKEHUSI HcclenoBaHus: (ortorpaduu, pUCYHKH, TaOJUIBI, CXEMBbI, TpaduK,
IyarpamMmbl, KOMUH JOKYMEHTOB.

19. CcbliIKHM HA AaBTOPCKHUE TEKCThI

CchulKkH Ha aBTOPCKHE TEKCTHI JIENAI0TCSI HECKOJIBKUMU CIIOCOOaMH:

1.Ccovinku 3amexcmossie. B o011eM crucke JqUTepaTypbl Kaxaas padoTa KakJoro aBTopa
MOJIy4yaeT MOpPSIKOBBIH HOMep. B Tekcre pedepara mpu oOpalieHUu K LUTATE 8 K8AOPAMHbIX
CKOOKAax cmasumcs nopsoKo8bvlli HoMep pabomul u Oanee uepe3 3animyr CMmagumcs Homep
cmparnuysl, C KOTOPO OepeTcs ITa IUuTara, HarpuMmep [4, c. 148].



2. Iloocmpounvie cnocku. Kaxmas nurata Ha CTPAHHILE MOTYYaeT CBOW IMOPSAIKOBBIN
HoMep. Jlanee, B KOHIIE CTpaHMLBI (BHU3Y) 100B00UMCA Yepma U NOoO Hell no0 HOMEpPOM,
NPUCBOEHHBIM — Yumame, YKA3bleaemcs NOJIHOe HA36AHUE UCMOYHUKA U  CMPAHuya
YUMUpOBaHuUs.

3. Buypmumexcmogule cCblIKi MOTYT IENaThCsl HETOCPEICTBEHHO B CAMOM TEKCTE
[OCJI€ LIUTAaThl C NOJHBLIM HA36AHUEM 6celi pabomvl U CcmpaHuyvl yumupoganus. Tax
IPOMCXOIUT B pedpeparax ¢ MaJbIM KOJIMYECTBOM LIUTAT U CCBUIOK, HAIPUMEp, IPU OTHOM-
JIBYX.

20. Odopmienne padoThI

Pabora BBIMONHSIETCS B TIEYaTHOM BHJIC Ha JUCTaxX GopmaTta A4 ¢ MOJSIMU: JIeBOe — 3
cMm, ipaBoe — 1,5 cM, BepxHee 1 HixkHee — 2 cM mpudTom «Arialy mmn «Times New Romany
14 unul6.

HywMmepanusi cTpaHul] TpocTaBisieTcss clipaBa B HIbkHeM mojie. OTCYeT CTpaHuIl
HAYMWHAETCS C TUTYIIBHOTO JIUCTA.

Bce wactu paboter «OrnaBieHue», «BBeneHue», riaBbl, «3akimoucHue», «CIHCOK
JIUTEPATyPbD» U MPUIIOKEHNE HAUMHAIOTCS C HOBOM CTPAHHUIIBL.

Ha3Banus pasnenoB, riaB B TEKCTE€ 00s3aTENbHO M JIENAeTCs C TOMOIIbI0 Ooee
KpymHOro mpudTa, XUPHOTO HIM TMOIYKHUPHOTO IIpH(Ta, MOTICPKUBAHUS, a TaKXKe C
TIOMOIIBIO YBEITMUEHHSI PACCTOSIHUSL MEXKTY 3aT0JIOBKOM M OCHOBHBIM TEKCTOM 110 1,5 cM.
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Ipuaoxkenue 1. AHHOTALMSA
padoueii nporpaMMbl AU CHUILTUHBI

AHHOTAIIUAA PABOYEN TIPOT'PAMMBI JIUCIIATLIIMHBI

IIpeamer kypca — CHEKTpP TEOPETUYECKHUX MPEACTABICHUN, METOMOJIOTMYECKUX IIOAXOAOB K
U3Y4YCHHIO COBPEMEHHBIX HANpPAaBICHUM B MCCICAOBAHMU S3bIKA M MBIIUICHHSA, S3BIKOBOW U
KOHLIENITYaJIbHOW KapTUHBI MUpa

Ilens kypca - (opMupoBaHHE y CTYAEHTOB IHpPO(ECCHOHAIBHO 3HAUYMMBIX KOMIETEHLUH, 4TO
npezanonaraetT (pOpMHUPOBaHUE NPEACTABICHUH O CYIIHOCTH M CTPYKTYpe KapTUHBI MHpa
(KOHLIeNTyalbHOU, SI3BIKOBOM), 3HAHMH 00 OCOOEHHOCTAX IPOLECCOB KOHLENTYyalIU3aluud MU
KAaTeropus3alud MHpa, O CTPOCHMM M THUIIOJIOTMU KOHLENTOB M KAaTErOPUHW U JIMHIBUCTHYECKUX
METOAAaX HUX MHCCIEJOBaHUS, O IMPHUPOJE METa(POpPUYECKOrO0 W METOHUMHUYECKOTO IEPEHOCOB, O
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpE CI0Bapsl, 0 KOTHUTUBHOM U CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPE CIIOBA.

3agaum Kypca:

- PACKPBITHE CYIIIHOCTH OCHOBHBIX ITOHATUM, CYIIIHOCTH SIBJICHUN U BEAYLIUX UJIEH, BXOISIINX

B COZIep)KaHUE IUCLUIUIMHBL KapTHHA MUpa (KOHLENTyalbHasl, sI3bIKOBasi, OObIIEHHAasl, Hay4Has),
KOHIENTyalu3alusi, KaTeropuszalus MuUpa, CTPOEHHE M THUIOJOTHS KOHIENTOB, TEOPHs
KOTHUTHBHOI MeTadopbl 1 METOHUMUH, KOTHUTHBHAS U CEMAaHTHUYECKasi CTPYKTypa CJIOBa;

- ornpezesieHue 00JIaCT MPAKTUYECKOTO NMPUMEHEHHS] MPUOOPETEHHBIX B MPOLIECCE U3YUEHUS

JTUCHUTUIMHBI 3HAHWW, YMEHHH W HABBIKOB B MNPOGECCHOHAIBHON JEATEIBHOCTH OyayIIero
CITEIAAJINCTA;
i dbopmMupoBaHHE Yy OOYYarOIIUXCsS HABBIKOB CaMOCTOSITCJIBHOTO W3YYCHHUS YYCOHOU W

HAY4YHOU JTUTEpaTypHl.

3HaTh: OCHOBBI HAYyYHO-HCCIICOBATENBCKOW JEATEIILHOCTH B OO0JIACTH (HUIIOJIOTHH, a TaKXe B
CMEKHBIX 00J1aCTIX 3HAHHUS.

YMeTh: NMPUMEHATH MOJYYCHHbIE 3HAHHUSA B OOJIACTH TEOPUH M MCTOPUU OCHOBHOTO H3y4aeMOTO
A3bIKa (SI3BIKOB) U JINTEPATYphl (JIUTEpATyp), TEOPUU KOMMYHHKAIMH, (PUIIOJIOTHYECKOTO aHalIN3a U
MHTEPIPETALNU TEKCTa B COOCTBEHHON HAYYHO-HCCIICAOBATENILCKON eI TeTHbHOCTH.

Bnagers: HayuyHbIM CTWJIEM pPEYd; MPAKTUYECKUM OIBITOM HAay4YHO-UCCIIEOBATEIbCKOMN
JeSITEIbHOCTH B Pa3HbIX 00J1ACTAX (PUIIOJIOTHH.

3HaTh: OCHOBHBIE METOOJIOTMYECKHE MTPUEMBI (DUITOIOTUYECKOTO UCCIIEJOBAHMS.

VYMeTh: NPUMEHATh BBHIOPAHHYIO METOJOJOTHIO M CTPATErHi0 MCCIEIOBAaHHUA HAa KOHKPETHOM
A3BIKOBOM U JIUTEPATYPHOM MaTepHalle.

Brnaners: meromosnornueckoit 6a3o0i, TEpMHHOJIOTMYECKMM aIlapaToM, IMPUHATBIM B O0JIACTH
(buII0I0THH, a TAK)KE B CMEKHBIX 00JIACTIX 3HAHUSL.

3HaTh: OCHOBHBIC BHUJIbl U THUIIbI MPEACTaBICHUS HAYYHOH MH(POpPMALUU B YCTHOH U NMHUCHBMEHHOM
dopmax, aNropuT™M CO3JaHMA JO0KJIaaa U COOOIIEHHs MO pe3ysbTaTaM COOCTBEHHBIX MCCIICAOBAHHMA
B 00JIaCTH A3BIKO3HAHMS U JINTEPATYPOBEACHUS.

YMeTb: BHIOMpAaTh MCTOYHMKH M WCKaTh HAYYHYIO JIMTEPATYpy Ui M3y4YeHHs, aHAIW3UPOBATH U
CHUHTE3MpOBaTh MH(MOpPMAIMIO, IOIYYaeMyH W3 PA3JIUYHBIX HMH(OPMAIMOHHBIX HCTOYHUKOB,
co3naBaTh U OOPMIIATH B MUCbMEHHON (popMe pe3ysbTaThl COOCTBEHHBIX HCCIECIOBAaHHA, B TOM
YHCJIE C LEJIbI0 UX MOCIEAYIOIEr0 YCTHOTO MPECTABIICHUS.

Bnaners: HaBblKaMM ydacTHs B HAy4yHBIX JUCKYCCHSX U CTpAaTerdsIMM IIOBEIEHUS IIpU
JEMOHCTPALMK PE3YJIBTATOB IIPOBEAEHHOIO UCCIIETOBAHUS.
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Annex 1

ABSTRACT OF COURSE

The aim of the course is to offer students an insight into the origin and development of the English
vocabulary. The course deals with word-structure, word-formation, the semantic structure of modern
English words and its changes in the course of historical development. It discusses the problem of
English varieties and the use of idioms. The course should be considered a fundamental part of the
English language course as the formation of lexical competence is an important component in the
formation of foreign language communication competence.

The targets of the course are to familiarize students with key concepts and features of English
vocabulary as a system; to equip students with tools of componential, contextual, morphemic and
etymological analyses.

The students should identify the key features of the word as a basic unit of English vocabulary
as a system; analyze lexical units semantically, structurally and etymologically; identify and analyze
phraseological units semantically, contextually and etymologically; be familiar with the problem of
English varieties, especially the differences between British English and American English.
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